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ZMLUVA O SPOLUPRÁCI č. 1784/2021 

 
 

ZMLUVNÉ STRANY: 

 

1.   Slovenská republika, správca majetku štátu:  

Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 

            so sídlom: Limbová 2, 831 01 Bratislava 

            IČO: 00165565 
            konajúce prostredníctvom: MUDr. Vladimír Lengvarský, MPH, minister 

             

(ďalej len „Ministerstvo“) 
 

a 
 

2. názov: Ľubovnianska nemocnica, n. o.   

sídlo/miesto podnikania: Obrancov mieru 3 064 01 Stará Ľubovňa 

IČO: 37886851 

konajúca prostredníctvom: MUDr. Peter Bizovský, MPH, riaditeľ 

 

(ďalej len „PZS“) 

  

(Ministerstvo a PZS ďalej samostatne aj ako „Zmluvná strana“ a spolu aj ako „Zmluvné 

strany“) 

 

uzatvárajú podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) túto zmluvu o spolupráci (ďalej len „Zmluva“), 

a to za nasledovných podmienok: 

 

 ČLÁNOK I 

PREDMET ZMLUVY 

 

1. Predmetom tejto Zmluvy je úprava práv a povinností Zmluvných strán v súvislosti 

s používaním 2 ks dýchacích prístrojov Chirana AURA Basic touchscreen 15" s 

príslušenstvom, VH 1500, CO2 QuRe s nadobúdacou hodnotou 44 841,60 EUR bez 

DPH; 53 809,92 EUR s DPH (ďalej len „dýchacie prístroje“). 

 

2. Dýchacie prístroje bol obstaraný z prostriedkov Európskej únie v rámci Integrovaného 

regionálneho operačného programu, prioritná os 2, špecifický cieľ 2.1.4 (ďalej len 

„IROP“), kód národného projektu č. IROP-PO2-SC214-2020-1. 

 

3. Pre finančné prostriedky poskytnuté v rámci IROP platia Pravidlá oprávnenosti 

výdavkov pre IROP, prioritná os 2, špecifický cieľ 2.1.4, zverejnené na 

https://www.mpsr.sk/vyzvanie-na-predlozenie-zonfp-narodneho-projektu-s-kodom-c-

irop-po2-sc212-2020-1/376---16002/ (ďalej len „pravidlá oprávnenosti výdavkov“). 

Pravidlá oprávnenosti výdavkov sa vzťahujú na celé obdobie realizácie národného 

projektu, a to až do schválenia poslednej následnej monitorovacej správy, ktorú je 

Ministerstvo povinné predložiť v súlade s pravidlami monitorovania po uplynutí piatich 

(5) rokov od ukončenia realizácie projektu a vysporiadania finančných záväzkov. 

https://www.mpsr.sk/vyzvanie-na-predlozenie-zonfp-narodneho-projektu-s-kodom-c-irop-po2-sc212-2020-1/376---16002/
https://www.mpsr.sk/vyzvanie-na-predlozenie-zonfp-narodneho-projektu-s-kodom-c-irop-po2-sc212-2020-1/376---16002/
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4. PZS nadobudol dýchacie prístroje na základe Darovacej zmluvy hnuteľného majetku 

štátu zo dňa 06.11.2020 uzatvorenej podľa §36c ods. 32 zákona č. 67/2020 Z.z 

o niektorých mimoriadnych opatreniach vo finančnej oblasti v súvislosti so šírením 

nebezpečnej nákazlivej choroby COVID-19 v znení zákona č. 96/2020 Z.z. a § 628 

a násl. Zákona č. 40/1964 Z.z. Občianskeho zákonníka medzi PZS a Fakultná 

nemocnica s poliklinikou J.A.Reimana Prešov (ďalej len „Nadobúdacia zmluva“). 

 

 

ČLÁNOK II 

PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 

 

1. S ohľadom na pretrvávajúcu globálnu pandémiu ochorenia COVID-19 spôsobeného 

vírusom SARS-CoV-2, ktoré sa bezprostredne dotýka aj občanov Slovenskej republiky, 

PZS použije dýchacie prístroje výlučne v súvislosti s ochorením COVID-19 na účely 

ochrany verejného zdravia pred šírením ochorenia COVID-19. 

  

2. Za použitie dýchacieho prístroja v zmysle ustanovení tejto Zmluvy a príslušných 

všeobecne záväzných právnych predpisov zodpovedá výlučne PZS. PZS sa zaväzuje 

nakladať s dýchacími prístrojmi v súlade s príslušnými všeobecne záväznými právnymi 

predpismi, a taktiež sa zaväzuje dodržiavať ustanovenia príslušnej dokumentácie 

týkajúcej sa dýchacieho prístroja, ktorá mu bola poskytnutá pri uzatvorení Nadobúdacej 

zmluvy. 

 

3. Zmluvné strany vyhlasujú, že s uzatvorením a plnením tejto Zmluvy nie sú spojené 

žiadne iné plnenia okrem tých, ktoré sú výslovne uvedené v tejto Zmluve. 

 

4. Zmluvné strany sa dohodli, že Ministerstvo je oprávnené poskytnúť alebo sprístupniť 

tretím osobám informácie týkajúce sa predmetu tejto Zmluvy, vrátane údajov  

o PZS a informácií o predmete tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa tiež dohodli, že 

Ministerstvo je oprávnené uvedené informácie zverejniť, a to aj na webovej stránke 

patriacej Ministerstvu alebo na akejkoľvek inej webovej stránke na účely plnenia 

povinností Ministerstva ustanovených všeobecne záväznými právnymi predpismi. 

 

5. PZS sa zaväzuje používať dýchacie prístroje na účel definovaný v bode 1. tohto článku 

počas celého obdobia udržateľnosti národného projektu. Obdobie udržateľnosti 

národného projektu sa začína v kalendárny deň, ktorý bezprostredne nasleduje po 

kalendárnom dni, v ktorom došlo k finančnému ukončeniu národného projektu a trvá 

päť (5) rokov. 

 

6. PZS sa zaväzuje uchovávať všetku originálnu dokumentáciu súvisiacu s dýchacími 

prístrojmi po dobu desiatich (10) rokov od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy. 

 

7. PZS sa zaväzuje strpieť výkon kontroly, auditu súvisiaceho s dýchacími prístrojmi, jeho 

používaním alebo strpieť overovanie plnenia účelu tejto Zmluvy oprávnenými osobami, 

a to počas celej doby uvedenej v bode 5 tohto článku, a zaväzuje sa oprávneným osobám 

poskytnúť všetku potrebnú súčinnosť. 
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8. PZS sa zaväzuje byť riadne zapísaný v registri partnerov verejného sektora, ak mu taká 

povinnosť vyplýva zo zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a 

o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

 

9. Porušenie ktorejkoľvek z povinností tejto Zmluvy, porušenie všeobecne záväzných 

právnych predpisov Slovenskej republiky alebo porušenie právneho aktu Európske únie 

zakladá právo Ministerstva žiadať vrátenie dýchacieho prístroja v lehote šesťdesiatich 

(60) dní odo dňa doručenia písomnej žiadosti Ministerstva.  

 

10. PZS zodpovedá za škodu, ktorá vznikne Ministerstvu ako následok porušenia 

povinnosti podľa tejto Zmluvy alebo akejkoľvek inej povinnosti, ktorú na seba PZS 

v dôsledku uzatvorenia tejto Zmluvy alebo Nadobúdacej zmluvy prevzal. PZS sa 

zaväzuje nahradiť Ministerstvu škodu v celom rozsahu, v akom mu preukázateľne 

vznikla. Zmluvné strany berú na vedomie, že žiadna z nich nenesie zodpovednosť za 

nesplnenie alebo nedostatočné splnenie svojich záväzkov z tejto Zmluvy v dôsledku 

okolností vylučujúcich zodpovednosť v zmysle § 374 Obchodného zákonníka. O týchto 

skutočnostiach sú Zmluvné strany povinné sa vzájomne písomne informovať tak, aby 

bolo možné záväzky a povinnosti z tejto Zmluvy splniť vzájomne v čo najkratšom 

možnom čase po tom, čo vyššie uvedené okolnosti odpadnú. 

 

11. PZS nie je oprávnený previesť práva a povinnosti vyplývajúce pre neho z tejto Zmluvy 

na tretiu osobu, a to ani v časti. PZS sa súčasne zaväzuje, že neprevedie akékoľvek 

dispozičné právo k dýchaciemu prístroju na tretiu osobu, okrem prípadu vrátenia 

dýchacieho prístroja ako predmetu výpožičky. 

 

 

ČLÁNOK III 

TRVANIE ZMLUVY 

 

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú. Ak sa Zmluvné strany nedohodnú inak, 

trvanie tejto Zmluvy je možné ukončiť len z dôvodov, ktoré sú uvedené v tejto 

Zmluve. 

 

2. Táto Zmluva sa zrušuje: 

a) písomnou dohodou Zmluvných strán; 

b) zánikom dýchacieho prístroja; 

c) písomnou výpoveďou Ministerstva v trojmesačnej výpovednej lehote bez udania 

dôvodu, pričom výpovedná lehota začína plynúť prvým dňom mesiaca 

nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoveď doručená PZS; 

d) písomným odstúpením od tejto Zmluvy niektorou zo Zmluvných strán z dôvodu 

podstatného porušenia zmluvných podmienok.  

 

 Podstatným porušením zmluvných podmienok sa na účely tejto Zmluvy rozumie: 

a) pre Ministerstvo:  

- ak Ministerstvo neposkytne PZS súčinnosť podľa tejto Zmluvy, bez ktorej 

PZS nebude schopný naplniť účel uvedený v tejto Zmluve, a to ani 

v dodatočne určenej lehote v trvaní najmenej desiatich (10) pracovných dní 

na odstránenie zistených nedostatkov. 

b) pre PZS: 

- ak PZS poruší niektorú z povinností uvedených v tejto Zmluve; 
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- ak PZS prestane spĺňať podmienky stanovené všeobecne záväznými 

právnymi predpismi, ktoré ho oprávňujú vykonávať činnosti poskytovateľa 

zdravotnej starostlivosti. 

 

3. Právne účinky odstúpenia od tejto Zmluvy nastávajú dňom doručenia písomného 

oznámenia o odstúpení druhej Zmluvnej strane. 

 

4. Povinnosť doručiť odstúpenie od tejto Zmluvy, resp. výpoveď tejto Zmluvy podľa 

tohto článku sa považuje v  konkrétnom prípade za splnenú dňom prevzatia 

odstúpenia, resp. výpovede alebo odmietnutím odstúpenie, resp. výpoveď prevziať. 

Ak sa v prípade doručovania prostredníctvom poštového podniku vráti poštová zásielka 

s odstúpením od tejto Zmluvy, resp. s výpoveďou tejto Zmluvy ako 

nedoručená/neprevzatá v odbernej lehote alebo nedoručiteľná, považuje sa za 

doručenú dňom, v ktorom poštový podnik vykonal jej opakované doručovanie 

(usiloval sa o doručenie v mieste uvedenom na obálke predmetnej zásielky). Zmluvné 

strany sa dohodli, že pre doručovanie Ministerstvu je rozhodná adresa, ktorá je ako jeho 

sídlo uvedená v záhlaví tejto Zmluvy a pre doručovanie PZS adresa zapísaná ako jeho 

sídlo v obchodnom registri, a ak nemá svoje sídlo, adresa zapísaná v príslušnom 

registri (register lekárov vedený Slovenskou lekárskou komorou, živnostenský register 

a pod.). 

 

5. Ak sa Zmluvné strany nedohodnú inak, v prípade zrušenia tejto Zmluvy je PZS 

povinný vrátiť dýchacie prístroje vrátane všetkých jeho súčastí a príslušenstva 

Ministerstvu, a to bez zbytočného odkladu. 

 

6. Ukončením platnosti tejto Zmluvy zanikajú všetky práva a povinnosti Zmluvných strán 

v nej zakotvené, okrem nárokov na úhradu spôsobenej škody, nárokov na zmluvné, 

resp. zákonné sankcie a úroky alebo iných nárokov vyplývajúcich z tejto Zmluvy, ktoré 

podľa ich povahy majú zostať zachované aj po ukončení platnosti tejto Zmluvy. 

 

7. Ustanoveniami bodu 4. tohto článku tejto Zmluvy o doručovaní sa bude spravovať aj 

doručovanie ostatných písomností medzi Zmluvnými stranami (napr. pokyny 

Ministerstva, oznámenia Zmluvných strán, upomienky, výzvy a pod.), ak to nie je v 

rozpore s kogentnými ustanoveniami všeobecne záväzných právnych predpisov alebo 

ustanoveniami tejto Zmluvy. 

 

 

ČLÁNOK IV 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 

1. Táto Zmluva sa vyhotovuje v štyroch (4) originálnych vyhotoveniach, pričom každá zo 

Zmluvných strán si ponecháva dva (2) podpísané rovnopisy. 

 

2. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania obidvoma Zmluvnými stranami 

a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv 

vedenom Úradom vlády Slovenskej republiky (ďalej len „CRZ“). Zmluvné strany sa 

dohodli, že prvé zverejnenie Zmluvy v CRZ podľa predchádzajúcej vety zabezpečí 

Ministerstvo. 

 



5 
 

3. Túto Zmluvu je možné meniť alebo dopĺňať len na základe očíslovaných písomných 

dodatkov podpísaných obidvoma Zmluvnými stranami. 

 

4. Pokiaľ by ktorékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy bolo alebo by sa stalo neplatným alebo 

neúčinným, či už úplne alebo len sčasti, ostatné ustanovenia tejto Zmluvy, ktorých sa 

neplatnosť alebo neúčinnosť priamo netýka, tým nie sú dotknuté a ostávajú naďalej v 

platnosti a účinnosti. Zmluvné strany sa zároveň v takomto prípade zaväzujú bez 

zbytočného odkladu nahradiť neplatné alebo neúčinné ustanovenie Zmluvy takým 

ustanovením, ktoré bude platné a účinné a ktoré bude v čo možno najväčšej možnej 

miere zodpovedať vôli a úmyslu Zmluvných strán vyjadreným v neplatnom alebo 

neúčinnom ustanovení. Ak to nebude právne možné, na úpravu vzťahu medzi 

Zmluvnými stranami sa použije taká platná právna úprava, ktorá sa svojou povahou čo 

možno najviac približuje účelu a obsahu tejto Zmluvy. 

 

5. Zmluvné strany vyhlasujú, že túto Zmluvu uzatvárajú na základe ich slobodnej a vážnej 

vôle, pričom ich zmluvné prejavy sú dostatočne určité a zrozumiteľné. Zmluvné strany 

si túto Zmluvu prečítali, porozumeli jej obsahu a na znak súhlasu s ňou ju vlastnoručne 

podpisujú. 

 

 

V Bratislave dňa ....................                    V.................. dňa ........................ 

 

Za Ministerstvo:                                                               Za PZS: 

 

 

.................................................                                         ................................................ 

MUDr. Vladimír Lengvarský, MPH           MUDr. Peter Bizovský, MPH  

minister                                                                           riaditeľ 

 


